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В XVII веке на костромской земле широкое развитие получают различные художественные промыслы. Неблагоприятные условия для земледелия и выгодное расположение на берегу Волги, на торговых путях в Нижний Новгород, Астрахань и Ярославль способствовали возникновению в селе Красное-на-Волге ювелирного промысла [Бузин 1997: 11]. Простые, недорогие украшения, предметы сервировки стола и церковного обихода оказались востребованными на Руси и за её пределами. Уже в начале XIX века в Красном перерабатывается около 2, 5 тыс. пудов серебра. Сегодня Красное-на-Волге является одним из ведущих центров ювелирного производства России. Здесь находятся крупнейшие ювелирные предприятия, в посёлке расположена Верхневолжская инспекция пробирного надзора и единственное в России училище художественной обработки металлов. 

Изготовление ювелирных изделий было семейным и зачастую домашним делом, «ювелиркой» занимались люди всех возрастов. Это привело к возникновению особой терминологии ювелирного промысла, которую можно назвать народной. Это разновидность социального диалекта, жаргон, который свободно вписывается в территориальный диалект этого края. [Ганцовская 2003: 39]. 

Т.С.Коготкова отмечает: «Не надо доказывать, что диалекты и современные терминологии (не без оснований называемые иногда подъязыками в силу своей функционально-коммуникативной обособленности), а также литературно-нормализованный язык общенародного пользования – всё это один и тот же язык (этноязык). И категориально-грамматически, и лексико-семантически между ними много общего, особенно в прошлом. Взаимодействие этих относительно автономных систем между собой постоянно и многообразно» [Коготкова 1991: 9]. 

Среди молодёжи, занимающейся ювелирным промыслом, относительно недавно сложилась особая разновидность профессионального народно-разговорного языка, которую мы назовём ювелирным сленгом. Под сленгом обычно понимаются элементы речи, не совпадающие с нормой литературного языка (обычно экспрессивно окрашенные) [Кузнецов 2004: 755]. Мы вводим этот термин с целью квалификации особой разновидности народно-разговорного языка ювелиров и отграничения во временном и качественном плане от близкого к нему понятия ювелирного жаргона.

Классическое понимание термина как специального слова, являющегося точным обозначением определённого понятия какой-либо специальной области науки, техники, искусства и т.п. несколько деформируется в условиях устно-разговорного общения. В своё время ставилось под вопрос наличие терминов в диалектной речи, данные номинации предлагалось отнести к профессионализмам. На наш взгляд, слова, функционирующие в устной, некодифицированной форме языка и употребляемые красносельскими ювелирами вместо официальных наименований, с полным правом можно назвать терминами.

В строгом понимании термин должен входить в определённую терминосистему, обладать только одним значением (т.е. быть моносемантом) и не иметь дополнительных коннотаций (экспрессивных, эмотивных и оценочных). На материале народно-разговорных ювелирных терминов, имеющих сленговый характер, данное понимание реализуется в своих основных чертах. Главной особенностью ювелирного сленга, отличающей его от официальных профессиональных терминов, является наличие у него эмоционально-экспрессивных дополнительных коннотаций и его номинативную многовариантность. Так, разные лексемы гайка и болт при официальном термине – печатка могут обозначать одно и то же понятие: именуют большой мужской перстень, в который часто крепятся камни. При этом функционирование данных лексем в общепринятом значении не обнаруживает сбоя, о чём свидетельствуют парадигматические и синтагматические связи слов. Например, Утконо́сы, мн. Ювелирный инструмент, плоскогубцы с загнутым носиком. Информант сообщает: «Уткано́сы – те же самые пласканцы, то есьть пласкагупцы, толька носик у них ещё загнут». Данный термин употребляется в разговорной речи, тогда как в официально-деловых документах используется общепринятое (официальное) наименование плоскогубцы. Подобные формы терминов сленгового характера придают общению живость, экспрессию, скрашивают ежедневный непростой труд ювелиров. Народная терминология ювелирного промысла является стилистическим украшением речи: освежает, выделяет и актуализирует какое-либо слово. Это не нарушает основной функции слова, но мобилизует номинативные его способности для подчёркивания содержательной стороны термина, дополнительно включает функцию языковой игры 

Таким образом, мы убеждаемся, что, несмотря на некоторые отличия от официальных терминов, народно-разговорная ювелирная терминология сохраняет семантику общепринятых наименований и функционирует в той же профессиональной сфере, сохраняя те же самые  производственные задачи. Это свидетельствует о богатстве и разнообразии современной народно-разговорной речи, включающей в себя как элементы территориальных, так и социальных диалектов. 
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